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LECTORI BENEVOLO

S.

—————————

DuobpEcim Prophetarum Minorum Libri lingua
Coptica, a Woidio olim exarati, et inter Schedas
ejus a Delegatis Preli Academiz emptas adservati,
nunc demum Latine redditi, e¢ cum manuscripto
penes Johannem Lee, J. C.D. de Hartwell, collati,
typis evulgantur.

De Manuscriptis Parisiensibus quibus usus est
Woidius, ita scribit; “ Codex Manuscriptus Biblio-
‘“ thecee Regiae Parisiensis e quo duodecim prophe-
“ tas descripsi, est secundus inter Codices MSS.
« Copticos in folio, et, ut Ascarius annotavit, anno
«“ mLxx1 Hegir® exaratus est. Annus ad finem uni-
“ uscujusque ferec Prophete Arabice notatus cst.
« Versionem Arabicam habet adjunctam, et cvi. fo-
‘lia complectitur, in folio. Duodecim Propheta
¢ initium Codicis occupant, ct sequitur deinde Da-
“ niel, et duo inter eum et duodecim Prophetas folia

-

-~
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¢ reperiuntur vacua, quibus a se invicem separan-
“ tur. In charta bombycina pulchra cleganter est
“ scriptus hic Codex in folio majori. Contuli cum
“ eo manuscriptum Bibliotheca S. Germani a Pra-
“ tis, atque ad marginem varias lectiones notavi.
“ Codex hic S. Germanensis non est antiquus, licet
“ annum adscriptam non animadverti. Daniel hic
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PRAEFATIO.

in primo loco est positus, et xi1. Prophete deinde
sequuntur. Arabica versio non nisi in titulis Pro-
phetarum apparet, deest in ipsis Prophetarum li-
bris. Ad calcem quorundam Prophetarum hac
verba apposita sunt, vel Coptice, vel Arabice.
‘Hic finit Prophetia, &c.” Lt in duabus ¢jusmodi
notis, Johanncs Presbyter hunc Codicem scripsisse
dicitur. Annum tamen, et atatem Codicis non in-
veni annotatum. Probabile mihi videtur, ex uno
eodemque Codice, utrumque MSS. esse descrip-
tum. Nam conveniunt in plurimis, nisi ubi uter-
que scriba lapsus fuit, et per errorem ab altero
differt. Multa habet sphalmata Codex MS. Bi-
bliothece S. Germani a pratis, et precipue & sepe
pro € ponit: e.g. wa Aneg, pro wa €neg,, &c.
ubi Codex Regius veram lectionem retinuit. Quas-
dam etiam voces et Phrases omittit. Non pauca
tamen sunt loca ubi ex Codice S. Germani a pra-
tis, quee in Codice Recgio vel male scripta erant
vel omissa, correxi, atque supplevi in margine mei
exemplaris. Fatendum tamen, Codicem Regium
et elegantiorem et plerumque accuratiorem esse
altero, qui etiam in Charta bombycina in folio ex-
aratus, et a Montfauconio Venetiis pro Bibliotheca
S. Germani a pratis emptus est.”

Codex quem cum hoc apographo Woidiano con-

tuli in duodecim libris in forma quaternaria dicta
continetur. In Bibliotheca supra memorati Doctoris
Lee, inveniuntur etiam Pentatcuchi, Psalmorum, et

Novi Testamenti exemplaria Coptica. Hzeec omnia
cum interpretatione Arabica e manuscriptis Patri-
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archa pereleganter descripta, ad Lutetiam Parisio-
rum detulit J. J. Marcell.

De antiquitate et indole versionis Coptice, nihil
habeo quod addam iis quee jamdudum scripta sunt
in Prolegomenis ad Novumn Testamentum Copticum
et in Dissertatione de versione Bibliorum Agypti-
aca, Fragmentis Novi Testamenti Sahidici preefixa.
“ Quodsi quis vel dimidiam paginam velit legere,”
ut Woidii verbis utar * animadvertet non ex He-
“ braico sed e Greco fonte interpretationem hancce
“ fluxisse. Nec tamen adeo constanter versioni Sep-
“ tuagintavirali adheerent hi interpretes ut nullibi
‘“ ab ea discedere deprehenduntur. Frequentissime
“ cum Codice Alexandrino conveniunt, aliquando
“ cum Origene, Theodotione, Symmacho, et Aquila
“ conspirare eos deprehendes. Non paucas lectio-
“ nes variantes bone frugis e Codicibus Agyptiacis
“ peti posse experientia teste didici.”

HENRICUS TATTAM.
Dabam Bedfordic,
Cal. Junii 1836.






LIBRI
DUODECIM PROPHETARUM MINORUM

IN LINGUA EGYPTIA

VULGO COPTICA SEU MEMPHITICA.



WICH ITIIITPOPHTHC.

Red. &.

1. Tlcaxi £2MOT €TAYWwI 2,4 *CH TEYHPS
22 8enpras. Hemn MEL,00% NTE 0¥ZIO¥ NERAL IWA-
0228 MELr LCAZ MERR €ZEKIAC MIOFPWOF NTE
10%22& neLr HeEN MEQL,007% NTE €1po¥dha.es. TWHPI
b 0% HCAW NO¥PO LXNICA.

2. TAPSCH LATUCAXI LAMOT KWCH 0%0Q, TEXE
TIOC RWCH X2207% X€ 2201 002, &KGT NAK KO¥C-
S,1201 LAMOPIUZ. 0¥0Q, MENYHPI LATOPIUE OFWI
den o¥noprud. friaepnoprewin fixe nkag,1 €QoA
C2.22.EMP,E LATCOT.

3. 0%0Q, &qWeENAY AYGT rorreP Tujepr L.8eX-
HA€2L. 0709, 2cepROKI 2carich MAY ROWWHPL.

4. 0%09, TMEXE NMOT NWCHE €KE2O¥T enegpar
X€ IEZPAEA XE O¥HI €TI KO¥XI 0¥09, €IECTLLIUN-
Wiy LXNCHOY [UEZPAEA E€XEN MHI NIO¥AL 0%0Q,
Trat feTor tovareTo¥po NTE MHI LAMCA.

5. 0%0p, ecEwriu Hen MeEL,00% ETEL2228¥ -
nadoredesre. Ntdrf fre nica Hen THerAroT
NTe Tegpae.

6. ovog, acepfoki 0¥0Q, acarict RO¥WEP! 0%0Q,
NEXAC x€ 220%T ENecpamn Xe OHETE LAMOVHAI
NMAC X€ O¥HI THAO¥2AQ, TOT AN XE ELLENPE THI
LcA aAAa. Dent ot Traf edowsn €g,pasy.

7. MENWHP! 2€ f1o¥2a& franar nwow ovop, -
MATO¥XWo¥ HEN NOT now¥no¥f ovop, MaIMa-
TO¥XWO¥ AN DN 0¥PIT 0¥Aa€E DHEM O¥CHYT OFAE
DEN 0FMOAELLOC OFAE DEN 2,AM,APLLA OWAE
DHernt g angowp ovae Hen 9,aANCACI9,OW.

8. 0¥0Q, ACTO¥IO HOHETE LRTMO¥LLENPITC O%¥-
09, 2cepROKI OIt 002, ACLLICT ROVWHPL.

9. 0%09, MEXA X€ 22.0% T EMEYpAI X€ MAAZOC

a Qcin, MS. Lee. b ftovadq, MS. Lee.



HOSEE.

CAP. L

1. VErBUM Domini, quod factum est ad Osee filium
Beerim in dicbus Ouzie, ct Joatham, ct Achaz, ct Eze-
chiz regum Juda: in diebus Eiroupham filii Joash regis
Israel.

2. Principium verbi Domini in Osee. Et dixit Domi-
nus ad Osee: Veni, vade, et sume tibi uxorem fornica-
tionis, et filios fornicationis, patens in fornicatione: for-
nicabitur terra a post Dominum.

3. Et ahiit, Gomer filiam Belelem accepit. Et con-
cepit, peperit ei filium.

4. Et dixit Dominus ad Osee: Vocabis nomen ejus
Jezrael : quia adhuc modicum: et ulciscar sanguinem
Jezrael super domum Juda: et dabo quietem regno do-
mus Israel.

5. Et erit in die illa, conteram arcum Israel in valle
Jezrael.

6. Et concepit, ct peperit filiam. Et dixit ei: Voca
nomen cjus: Illa, cui non miserti sunt: quia non ad-
dam amare domum Israel: sed in adversando adversa-
bor eis.

7. Filiorum autem Juda, misercbor: et salvabo eos
in Domino Deo suo: et non salvabo cos in arcu, ne-
que in gladio, neque in bello, neque in curribus, ne-
que in equis, neque in equitibus.

8. Et ablactavit eam, qua non delecta fuit. Et con-
cepit adhuc, et peperit filium.

9. Et dixit: Voca nomen ejus: Non populus meus:
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HOSEE. 5

quia vos non populus mcus: et cgo quoque non sum
vester.

10. Et numerus filiorum Israel erat sicut arcna ma-
ris, que non numerabitur, neque cas suscipient. Et
cerit, in loco, ubi dictum est eis: Vos non populus
meus : vocabuntur quoque: Quia sunt filii Dei viven-
tis.

11 Et congregabuntur filii Juda, et filii Israel si-
mul: et ponent sibi vocem unam, et ascendent de terra:
quia magnus cst dies Jezreel.

CAP. IL

1. Dicite fratri vestro: Populus meus: ct sorori vestra:
Illa dclecta fuit.

2. Judicamini cum matre vestra, judicamini illacum :
quia mea uxor non cst: et cgo non sum vir cjus. Kt
delebo fornicationem cjus a facie cjus, ct adulterium
ejus de medio uberum illius.

3. Ut dimittam eam nudam, et restituam eam sicut
in dic nativitatis sux. Et ponam cam, sicut desertum :
et statuam cam, sicut terram sinc aqua: ct occidam
illam in siti.

4. Et filiorum ¢jus, non miserebor, quoniam filii for-
nicationis sunt:

5. Quia fornicata est mater eorum: et confusa cst,
quz peperit cos. Quia dixit: Vadam, ut ambulem post
amatores meos, qui dant mihi panem meum, et aquam
mcam, et vestimenta mea, ct lintcamina mca, ct oleum
meum, ct omnia, qua necessaria sunt mihi.

6. Propter hoc, ecce ego sepiam viam cjus in spi-
nis; et vias cjus dificabo: et semitam suamn non in-
veniet.

7. Et persequetur post amatores suos, ¢t non appre-

B3






